Ed. 584. Frumvarp til laga [262. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til adildar a8 ISnpréunarsjédi fyrir Portiigal.

(Lagt fyrir Alpingi 4 97. 16ggjafarpingi 1975--76.)

1. gr.
Rikisstjérninni skal heimilt a¥ gerast a®&ili fyrir Islands hoénd a8 ISnpréunar-
sjodi fyrir Portigal, sem 4kve6id hefur verid ad stofna 4 vegum Friverslunarsam-
taka Evrépu (EFTA).

2. gr.
Rikisstjérninni heimilast ad leggja fram & nsestu 5 arum framlag Islands til
sjodsins, jafnvirdi samtals 846 045 sérstakra drattarréttinda Alpjodagjaldeyrissjods-
ins (Special Drawing Rights).

. gr.
VidskiptaraSherra skipar fulltria fslands i stjérnarnefnd sj68sins og annan
til vara.

4, gr.
Log bessi 68last begar gildi.

Athugasemdir vi8 lagafrumvarp bpetta.

A fundi 7. april s.l. sampykkti rad Friverslunarsamtaka Evrépu reglur um I8n-
prounarsjéd fyrir Portugal, sem skal vera stofnun samtakanna. SjéSurinn tekur
til starfa, pegar naudsynlegra heimilda hefur verid aflad fra pjoSpingum aSildar-
landanna.



A ratherralundi Friverslunarsamtaka Evrépu 6. névember 1975 var tekin
4kvordun um myndun sjé8s til aSstoSar Portigal, sem skyldi vera jafnvirdi 100
milljéona Bandarikjadollara, enda hefur Portugal att i miklum efnahagsérdugleik-
um. All marga fundi sérfreedinga burfti til a¥ semja reglur um skipulag og starf-
semi sjésins og bad er 4 grundvelli tillagna peirra, sem rad Friverslunarsamtak-
anna gerdi sampykkt 4 fundinum 7. april s.l. um stofnun sj68sins.

Tilgangur sjo8sins er ad studla ad aukningu iSnadar i Portugal med pvi ad
fjarmagna framkvemdir vegna endurskipulagningar eSa stofnunar fyrirtzekja, eink-
um smerri fyrirtzekja og af medalsteerd, baedi einkafyrirtaekja og opinberra. Heild-
arframlog adildarrikjanna til sjo8sins munu nema jafnvirdi 84604 576 sérstakra
drattarréttinda AlpjoSagjaldeyrissjé8sins (SDR) e8a nalegt 100 milljonum Banda-
rikjadollara og er framlag hvers rikis sem hér segir:

Austurriki .................... 15 128 af hundra®i, jafnvirdi 12 798 972 SDR
Finnland ............cvvun... 10241 — — — 8664 348 —
fsland ... 1000 — — — 846 045 —
NOTeZUr .vvvvvrnernrrnrnnennnns 12003 — — — 10 155 080 —
Portugal ...................... 6119 — — — 5176950 —
Svibjod ..o 30 000 — — — 253813556 —
SVISS v iiiii ittt i e 25509 — —_ — 21581 766 —

Gert er ra fyrir, a6 framlogin verdi greidd a4 fimm arum, med jofnum greidsl-
um, bd ekki nema sjoédurinn parfnist peirra vegna starfsemi sinnar. Skv. sam-
pykktinni telst sjo8urinn stofnadur, pegar 611 adildarriki hafa stadfest afild og méa
krefjast fyrsta framlags 4 vikum sidar. Gert er rad fyrir, a8 framlog verdi endur-
greidd og hefjast endurgreidslur hofudstols eftir lok ellefta starfsars sjé8sins og
Ivkur beim eigi sidar en i lok tuttugasta og fimmta starfsars hans. Greidd framlog
bera 39 arsvexti a¥ loknu sjotta starfsari sjo8sins. Portiigalska rikisstjérnin
aAbyrgist endurgreidslur framlaga.

MiSad vid gildandi gengi sérstakra drattarréttinda Alpjodagjaldeyrissjédsins
nemur fimm ara framlag Islands til sjé8sins kr. 173.5 millj. eda sem svarar um
kr. 35 millj. 4 ari. Parf a8 taka pessa fjarhae® i fjarlog.

EFTA-ra8id mun hafa yfirumsjon med starfsemi sjo8sins. Sérstok stjornar-
nefnd med fulltrium framlagsrikjanna mun bera abyrgd & starfsemi sj68sins. |
Portiigal mun starfa framkvsemdanefnd, skipud parlendum aSilum, a8 malefnum
sjO8sins.

Rétt pykir a® akveda, ad vidskiptaradherra, sem fer med skipti Islands vis
alpjodleg efnahags- og vidskiptasamtok og fjarmalastofnanir, skipi fulltria fslands
i stjérnarnefnd sjé8sins.

Sampykkt EFTA-radsins um sjédinn a ensku og i islenskri py8ingu er fylgiskjal.

Fylgiskjal.
Radssambpykkt nr. 4, 1976. Decision of the Council no. 4 of 1976
Idnprounarsjédur EFTA fyrir Portigal. EFTA Industrial Development Fund
for Portugal.
RADIP, THE COUNCIL,
med tilliti til 6skar portugolsku rikis- Having regard to the request of the

stjérnarinnar, sem borin var fram a 17. Portuguese Government presented at the
fundi radsins og sameiginlega radsins 17th Simultaneous Meeting of the Council
1975, and Joint Council in 1975,



med tilliti til éskar bess um af stySja
ad ly6redi i Portiigal med pvi ad efla
portugalskt efnahagslif,

med hlidsjon af samkomulagi, sem
var8 & 26. ragherrafundi radsins og sam-
eiginlega ra8sins 1975,

med tilliti til pess, ad akvaedi Adal-
sto8vasamnings, dags. 10. agast 1961,
og bokunar um légheefi, sérréttindi og
frishelgi Friverslunarsamtaka Evrépu,
dags. 28. juli 1960, nai til stofnana sam-
takanna,

hefur i huga, a8 Portugal hefur til-
kynnt radinu, ad pa¥ muni innan skamms
afhenda fullgildingarskjal 4 beirri békun
og ad bar til skjali8 verSur afhent
muni réttarstada stjo8sins, sem stofnad-
ur verSur samkveemt bessari sampykkt,
og eigna hans ver$a su sama i Portugal,
eins og bdékunin veri begar fullgilt,

med tilliti til 4. liSar 1. greinar, a-
lidar 2. greinar og liSar 1 (e), 3. og 4.
lidar 32. greinar samningsins,

AKVEDUR:

1. Idnprounarsjé8ur EFTA fyrir Port-
ugal er hér med stofnaur sem stofnun
Friverslunarsamtaka Evrépu.

2. Log sj68sins skulu vera bau, sem
fylgja bessari sampykkt; pau skulu taka
gildi um leid og sampykktin.

3. Adildarrikin skulu greita framlog
til sj6dsins og Portugal skal, eftir bvi
sem naudsynlegt er, ljuka endurgreidslu
hofudstols framlaga og greidslu vaxta
af honum, eins og greint er i Iogunum.

4. Fignum og skuldum sj68sins skal
haldi§ adskildum fra 66rum eignum og
skuldum samtakanna,

5. Breyta ma légum sjodsins 4 penn-
an hatt:

(a) Ef fj6ldi abildarrikja e8a rikja,
tengdra samtokunum, breytist, skal
radis taka akvordun um breytingar
4 16gum sjé8sins, sem af bvi leidir.
R46i8 getur einnig breytt légunum,
ef breytingarnar hafa ekki i f6r med
sér breytingu 4 hoéfudeinkennum
sjodsins eda nyjar fjarhagsskuld-

Desiring to support the process to-
wards democracy in Portugal by strength-
ening the Portuguese economy,

Considering the agreement reached by
the Coungil and Joint Council at Mini-
sterial level at their 26th Simultaneous
Meeting in 1975,

Considering the fact that the provis-
ions of the Headquarters Agreement,
dated 10th August 1961, and the Proto-
col on the Legal Capacity, Privileges and
Immunities of the European Free Trade
Association, dated 28th July 1960, apply
to the institutions of the Association,

Noting that Portugal has notified the
Council that it will deposit shortly its
instrument of ratification of that Prolo-
col and that, pending this deposit, Portu-
gal will treat the Fund to be established
by this Decision and its assets in Portu-
gal as if the Protocol were already
ratified,

Having regard to paragraph 4 of Article
1, to Article 2(a) and to paragraphs 1(c),
3 and 4 of Article 32 of the Convention,

DECIDES:

1. The EFTA Industrial Development
Fund for Portugal is hereby established
as an institution of the European Free
Trade Association.

2. The Statute of the Fund shall be
the Statute which is annexed to this Deci-
sion; it shall enter into force at the same
time as this Decision.

3. The member States shall contribute
to the Fund and Portugal shall, where
necessary, complete the repayment of the
contributions and the payment of inter-
est thereon, as provided for in the Statute.

4. The assets and liabilities of the Fund
shall be held separately from the other
assets and liabilities of the Association.

5. The Statute of the Fund may be
amended in he following way:

(a) If the number of Member States or
Associated States changes, the Coun-
cil shall decide on the consequential
amendments to the Statute of the
Fund. The Council may also decide
on amendments to the Statute which
do not alter the character of the
Fund or impose new financial obli-



bindingar og breyta ekki réttinum
til endurgreidsina a framlégum.

(b) Afrar breytingar a4 pessum légum,
sem 1adi§ sampykkir, skulu lag8ar
fyrir a8ildarrikin til sampykktar.

6. Ef grundvallarbreytingar verfa a
beim aBsteum, sem sjoSurinn byr vis,
skal rasis taka malis til athugunar. Ef
fullnaegjandi lausn fest ekki 4 malinu
og fimm c8a fleiri framlagsriki, sem
greinir i 3. grein laganna, tilkynna rad-
inu, ad ad beirra démi hafi adstedur
skapast, sem breyti verulega grundvallar-
asteeSum  fyrir stofnun sj68sins, skal
sjo8urinn fresta 6llum nyjum fjarhags-
afgerfum, par til radid akvesur annad.
Ef svo fer, er aleins haegt ad krefjast
greifslna A4 framlégum e8a hluta beirra
ad bvi marki, sem peer eru nau8synlegar
til a8 standa vid adur gerda lanssamn-
inga eda samninga um adrar fjarhags-
adgerdir.

7. Pessi sampykkt 68last gildi, pegar
fulltriar allra a&ildarrikja i radinu hafa
annad hvort fallist 4 hana i radinu an
fyrirvara e8a hafa sidar tilkynnt a8al-
ritara sampykki sitt, en b6 ekki fyrr en
sampykkt sameiginlega ra¥sins um, ad
bessi sampyklkt taki gildi einnig a8 pvi
er Finnland snertir.

8. Ad8alritarinn skal tilkynna fulltri-
um allra a8ildarrikja i radinu um gildis-
tokudag bessarar sampykktar.

9. A8alritarinn skal afhenda texta pess-
arar sampykkiar rikisstjorn SvipjéSar
til vardveislu.

Log Idnbrounarsjods EFTA fyrir
Portagal.

1. gr.

Login,
Dessi 10g gilda um I8nprounarsjod
EFTA fyrir Portigal, hér eftir kalladur
,»$joBurinn®, sem stofnadur er sanikvamt

gations and which leave the rights
concerning the repayment of the
contributions unchanged.

Other amendments to this Statute
shall, if approved by Decision of the
Council, be submitted to the Member
States for acceptance.

6. In the event that there is a funda-
mental change in the conditions under
which the Fund operates, the Council
shall review the situation. If no satis-
factory solution is reached and if five
or more of the Contributory States re-
ferred to in Article 3 of the Statute
notify the Council that in their view
a situation has developed which alters
essentially the basic assumptions under-
lying the establishment of the Fund, then
the Fund shall suspend, until the Council
decides otherwise, any activity relating
to new financing operations. In such a
case, payment of instalments or parts
thereof may only be called for to the
extent necessary for honouring loan
agreements and agreements on other fin-
ancing operations previously concluded.

7. This Decision shall enter into force
when the representatives in the Council of
all Member States have either accepted it
in the Council without reservation or have
subsequently notified their acceptance to
the Secretary-General, but not before the
Decision of the Joint Council making this
Decision applicable also in relation with
Finland enters into force,

8. The Secretary-General shall notify
the representatives of all Member States
in the Council of the date of the entry
into force of this Decision.

9. The Secretary-General shall deposit
the text of this Decision with the Govern-
ment of Sweden.

(b)

EFTA Industrial Development Fund
for Portugal.

The Statute.

Article 1
The Statute.
This Statute applies to the EFTA Indu-

strial Development Fund for Portugal,
established by Decision of the Council of



radssampykkt Friverslunarsamtaka Ev-
répu (EFTA) nr. 4, 1976 og sampykkt
sameiginlegs rads samtakanna, sem sett
voru a stofn af adildarrikjum EFTA og
Iy8veldinu Finnlandi, nr. 1, 1976.

2. gr.
Tilgangur.

Tilgangur sjo8sins er ad studla ad pro-
un portigalsks i8nadar med pvi a8 veita
fé i sérstok verkefni, er mida a¥ endur-
skipulagningu e8a stofnun fyrirtekja,
einkum litilla og af medalstaerd, baedi
cinkafyrirtekja og opinberra.

3. gr.
Framlog til sjodsins.

1. Heildarframlég  a@ildarrikja og
Finnlands til sjo8sins skulu jafngilda
84 604 516 (Attatiu og fjdérar inilljonir sex
hundru8 og fjogur pusund fimm hundr-
ud og sextian) sérstakra drattarréttinda
(SDR), sem reiknud skulu eftir vird-
ingaradfers Alpjsébagjaldeyrissjédsins,
sem gildi tok 1. juli 1974.

2. Agildarrikin og Finnland (framlags-
rikin) skulu leggja fram fé til sj6&sins
sem hér segir:

Austurriki 15.128 af hundradi, sem samsvarar 12,798,972 SDR
Fionland .. 10.241 af hundradi, sem samsvarar 8,664,348 SDR
fsland ..... 1.000 of hundradi, sem samsvarar 846,045 SDR
Noregur ... 12.003 af hundradi, sem samsvarar 10,155,080 SDR
Portigal ... 6.119 af hundradi, sem samsvarar 5,176,950 SDR
gvibjéd .... 30.000 af hundradi, sem samsvarar 25,381,355 SDR

Sviss ...... 25.509 af hundradi, sem samsvarar 21,581,766 SDR

3. Framlégin skulu vera til reidu fyrir
sjé8inn med fimm arlegum greidslum i
gjaldmidli framlagsrikisins eBa i annarri
gialdgengri mynt, sem sjéSurinn sam-
pykkir. Fyrsta framlag skal vera til reidu
fjéorum vikum eftir gildistdka Dpessara
laga og Oonnur framlég a sama méanadar-
degi hvers nzestu fjégurra ara.

4, Sjo8urinn skal krefjast greidslu ar-
legra framlaga eda hluta peirra eftir pvi
sem borf er fyrir pau til starfsemi sj6&s-
ins. Ef radid akvedur ekki annad, skal
krafa um greidslu midud vid pann hundr-

the European Free Trade Association No.
4 of 1976 and Decision of the Joint Coun-
cil of the Association created between the
Member States of the European Free
Trade Association and the Republic of
Finland No. 1 of 1976, hereinafter called
“the Fund”.

Article 2
Objective.

The objective of the Fund is to contri-
bute to the development of Portuguese
industry by financing specific projects for
the reconstruction or creation of enter-
prises, especially small and medium sized,
in the private and public sectors.

Article 3
Contributions to the Fund.

1. The total amount of the contributions
of the Member States and Finland to the
Fund shall be the equivalent of 84,604,516
(eighty-four million, six hundred and
four thousand, five hundred and sixteen)
Special Drawing Rights (SDRs) as cal-
culated in accordance with the method of
valuation applied by the International
Monetary Fund with effect from 1st July
1974,

2. The Member States and Finland
(Contributory States) shall contribute to
this amount as follows:

Austria .......... 15.128 per cent equal to 12,798,972 SDRs
Finland .. 10.241 per cent equal to 8,664,348 SDRs
Iceland ... 1,000 per cent equal to 846,045 SDRs
Norway .. 12.003 per cent equal to 10,155,080 SDRs

6.119 per cent
30.000 per cent
25.509 per cent

equal to 5,176,950 SDRs
equal to 25,381,355 SDRs
equal to 21,581,766 SDRs

Portugal .........
Sweden ..........
Switzerland ......

3. The contributions shall be made avai-
lable to the Fund in five equal annual
instalments in the currency of the Contri-
butory State or in another currency ac-
ceptable to the Fund. The first instalment
shall be made available four weeks after
this Statute has entered into force and
the other instalments on the same day
of each of the following four years.

4. The Fund shall call for payment
out of current and past annual instal-
ments as and when required by its oper-
ations. Unless the Council decides other-
wise, any call for payment shall be made



adshluta, sem greindur er i 2. t61ulid, og
cigi skal gera krofu um framlag eda hluta
pess siSar en 4 tiunda starfsari sjé8sins.

%

3. Me¢ tilliti til greidslna og endur-
greidslna framlaga skal fyrsta starfsar
sj68sins talis hefjast & peim degi, pegar
l6gin ganga i gildi, og hvert sidari starfs-
ara 4 sama mana®ardegi nasta ars.

6. Hvert framlagsriki skal tilkynna rag-
inu, hvaa abili af pess halfu annist
greidslu framlags pess til sjo8sins, Sjod-
urinn skal gera samning vi$§ pennan ad-
ila, seSlabanka Porttigals og a¥ra se8la-
banka e®a fjarmalastofnanir, ef pa¥ 4
vid, um nanari atrisi vidvikjandi greidslu
framlaga eba hluta beirra og yfirfarslur
peirra.

4, gr.
Efling vidskipta.

I starfsemi sj6dsins skal tekid heefilegt
tillit til eflingar viSskipta 4 milli EFTA-
rikjanna innbyr8is og skal sjé8urinn
haga vidskiptum sinum bannig, a¥ veru-
legum hluta fjarmagns hans ver®i varid
til kaupa innan aSildarrikjanna.

5. gr.
Lanveitingar sj6dsins.
1. Tilgangi sjodsins skal nad:

a. Med veitingu lana til sérstakra fram-
kvaemda, eftir viSurkenndum banka-
legum sjénarmiSum; og

b. Med bvi al radstafa allt ad tiu af
hundra#®i af heildarframlégum til l1ana
vegna sérstakra framkvemda & hag-
stedari kjorum en greinir i a-li%, og
veita fé til undirbinings athugana
vegna framkvemda, tekniadstobar
eda rannsokna.

2. Til beirrar starfsemi, sem greinir i
1. t6lulid, skal sjéSurinn nota hvers
konar fjarmuni honum handbzra.

3. Yfirleitt skal sjéSurinn ekki veita
allt fjarmagn, sem parf til framkvsemd-
ar. Til vigbotar hverju lani fra sjéSnum
skal koma framlag fra lantaka eba 60r-

in accordance with the percentage scale
referred to in paragraph 2, and no instal-
ment or part thereof may be called for
later than during the tenth year of the
Fund.

5. For the purposes of the payment and
repayment of the contributions the first
year of the Fund shall begin on the date
of entry into force of the Statute and
each subsequent year of the Fund on the
same date a year later.

6. Each Contributory State shall notify
to the Council the national body respons-
ible for paying the contribution to the
Fund. The Fund shall conclude with
those bodies, with the Portuguese central
bank and, where appropriate, with other
central banks or financial institutions an
agreement setting out the details concern-
ing the transfer of the contributions or
parts thereof and their conversion.

Article 4
Trade promotion.

The Fund shall have due regard for the
promotion of intra-EFTA trade and shall
conduct its operations in such a way that
a substantial part of its assets are used
for purchases within the Area of the
Association.

Article 5
Financing operations of the Fund.

1. The Fund shall attain its objective:

(a) by making loans, based on generally
accepted banking principles, for
specific projects; and

up to an amount equivalent to ten
per cent of the total amount of the
contributions, by making loans for
specific projects on terms more
favourable than for loans referred to
in sub-paragraph (a), and by fin-
ancing project studies, technical as-
sistance or research.

2. In the financing operations referred
to in paragraph 1, the Fund shall make
use of any asset at its disposal.

3. The Fund shall not, as a rule, pro-
vide the full financing of a project. Loans
from the Fund shall normally be comple-
mented by contributions from the borr-

(b)



um, bar 4 medal idnadarfyrirtekjum i
adildarrikjum EFTA. Sj68urinn getur
unnid med 68rum fjarmalastofnunum ad
viSeigandi verkefnum.

6. gr.
Starfsemi og 4Abyrgd sjodsins.

1. SjoBurinn skal haga starfsemi sinni
bannig, ad hann geti stadi$ vid skuld-
bindingar gagnvart framlagsrikjum.

2. Fjarhagsleg abyrg8 framlagsrikja a
skuldbindingum sjé8sins skal 4 hverjum
tima midast vi§ framlag greitt til sj6ds-
ins, sem ekki hefur verid endurgreitt,
nema akvaedi 3. toluliss 7. gr. eigi vid.

3. Friverslunarsamték Evrépu bera
enga fjarhagslega abyrgd 4 skuldbinding-
um sjédsins.

7. gr.
Endurgreidsla framlaga.

1. Sj68urinn skal endurgreifa fram-
lagsrikjum framlag peirra, greitt sjodn-
um, og skal hafa loki endurgreidslu eigi
siSar en siSasta dag tuttugasta og fimmta
starfsars sj68sins. Jafnvirdi eins fimmt-
inda hluta framlaga, reikna® i sérstok-
um drattarréttindum (SDR), skal end-
urgreida eigi siSar en i lok ellefta starfs-
ars sjodsins og eigi sifar en i lok hvers
neestu fjértan starfsara hans, nema radid
akveSi annad timamark vegna sérstakra
a¥stedna.

2. Endurgreidsla skal innt af hondum
i mynt framlagsrikis efa i annarri mynt,
sem pad sampykkir. Ef AlpjoSagjaldeyris-
sjodurinn breytir virSingaratfer sér-
stakra drattarréttinda (SDR), sem not-
u8 hefur verid fra 1. juli 1974, skal raid
akveda, hvort sjodurinn skuli fara eftir
hinni nyju adferd.

3. Ef svo fer, a8 sjéSurinn hefur ekki
nzegilegt radstofunarfé til a¥ endurgreida
hluta framlaga a4 gjalddaga eda til
greislu vaxta, skal portigalska rikis-
stjérnin afla gjaldgengrar myntar, sem
naegi til greislunnar. Jafnskjétt og sjod-
urinn eignast neegilegt fé, skal hann end-

ower or other source, including industry
in the Area of the Association. The Fund
may co-operate with other financial insti-
tutions in schemes covering appropriate
projects.

Article 6
Conduct of operations and liability.

1. The Fund shall conduct its opera-
tions in such a way that it can fulfil its
obligations to the Contributory States.

2. Except as provided for in paragraph
3 of Article 7, the financial liability of
any Contributory State for the obligations
incurred by the Fund shall be limited at
any given time to the parts of the contri-
bution of that State paid to the Fund and
not yet repaid.

3. The European Free Trade Association
shall have no financial liability for the
obligations incurred by the Fund.

Article 7
Repayment of the contributions.

1. The Fund shall repay to the Contri-
butory States the contributions paid to
the Fund and shall have completed this
repayment not later than on the last day
of the twenty-fifth year of the Fund. Un-
less in exceptional circumstances the
Council devises another timetable, the
equivalent of one fifteenth of the re-
spective contributions, expressed in SDRs,
shall be repaid not later than by the end
of the eleventh and of each of the follow-
ing fourteen years of the Fund.

2. Any repayment shall be made in the
currency of the Contributory State or in
any other currency acceptable to it. If
the International Montary Fund changes
the method of valuation of the Special
Drawing Rights applied with effect from
Ist July 1974, the Council shall decide
whether the Fund shall adhere to the
new method.

3. If at any date on which repayment
of parts of the contributions or payment
of interest is due the Fund has not enough
disposable assets for such payments, the
Portuguese Government shall provide ac-
ceptable currencies in an amount neces-
sary to cover the difference. As soon as



urgreida portigdlsku stjérninni bal fé,
sem hin hefur lagt ut.

4. Pegar endurgreidslum a framlégum
adildarrikjanna og greiSslu vaxta af peim
er loki8, skal sjé6Surinn lagbur nidur
sem stofnun 4 vegum EFTA. Allar eignir
sjo8sins, sem ba ver¥a eftir, skulu verda
eign Portiigals ea stofnunar, sem porti-
galska stjérnin tilnefnir til pess ad taka
vi§ gildandi skuldbindingum sj63sins.

8. gr.
Vextir af framlégum.

1. Fra og med sj6tta starfsari sjodsins
og arlega sifan skulu greidd framlég, sem
ekki hafa verid endurgreidd, bera vexti,
sem akveSast prir af hundradi 4 ari og
skulu peir greiSast i lok hvers starfsars,
fyrst i lok sjotta starfsars.

2. Me8 hlidsjon af efnahagsa8stefum
i Portigal getur radid akveSid ad fresta
vaxtatoku og a® legri vextir skuli greidd-
ir af 6llum framlé6gum e8a hluta peirra.

Skipulag og stjérn.

9. gr.
Hlutverk radsins.

1. bad er hlutverk radsins ad hafa um-
sjéon med og leibeina um framkvaemd
pessara laga og a® taka akvarSanir par
ad Initandi.

2. A 5llum fundum radsins, par sem
fjallad er um malefni sj68sins, skal full-
tria Finnlands heimil batttaka og skal
hann hafa eitt atkvaedi.

10. gr.
Hlutverk stjérnarnefndar.

Pad er hlutverk stjérnarnefndar sj68s-
ins a8 stjorna starfsemi hans nema ann-
a8 sé sérstaklega akvedid i bessum 16g-
um. Stjéornarnefndinni skal sérstaklega
falid af:

the Fund again possesses the necessary
assets it shall reimburse the Portuguese
Government for the amount so provided.

4. After repayment of the contributions
to the Contributory States and the pay-
ment of any interest thereon, the Fund
shall cease to exist as an EFTA Insti-
tution. Any asset of the Fund remaining
at that time shall become the property
of Portugal or an institution nominated
by the Portuguese Government which
shall also assume any remaining obli-
gation of the Fund.

Article 8
Interesi on contributions.

1. In the sixth year of the Fund and
in every year thereafter the contributions
paid and not yet repaid shall bear interest
at a rate of three per cent per year pay-
able at the end of each year of the Fund
beginning with the sixth year.

2. Taking into account the situation
of the Portuguese economy, the Council
may decide to postpone the commence-
ment of the accrual of interest and may
decide that a lower rate of interest shall
be paid on all or part of the contributions.

Institutional Arrangements.

Article 9
Responsibilities of the Council.

1. It shall be the responsibility of the
Council to supervise and give guidance
as to the application of this Statute and
to take decisions to this effect.

2. At all meetings of the Council dealing
with matters relating to the Fund, a re-
presentative of Finland shall have the
right to participate and shall have one
vote.

Article 10
Responsibiliiies of the Steering
Commiittee.

It shall be the responsibility of the
Steering Committee to operate the Fund
except insofar as this Statute specifically
provides otherwise. The Committee shall
in particular:



a. Semja almennar leiSbeiningar, sem
rasis skal sampykkja, um skilmala
fyrir vidskiptum sjo8sins.

b. Akveda, i samrzmi vi§ bessar leid-
beiningar, l4n og O&nnur vidskipti
sjoOsins, ad undanteknum beim vid-
skiptum, sem framkvaemdanefndin
skal taka 4kvorSun um samkveemt
akvedum 1. t6lulids ¢ i 12. gr.

c. Gefa radinu skyrslu um starfsemi
nefndarinnar 4 misseris fresti og frek-
ari skyrslur, ef rasis oskar.

11. gr.
Skipan og starfsreglur stjérnar-
nefndarinnar.

1. Stjornarnefndin skal skipud einum
fulltrda fra hverju framlagsriki, sem
rikisstjérn pess velur, og einum til vara
honum til adstoSar og stadgéngu i fjar-
veru. A8alritari EFTA eba fulltrti hans
skal sitja alla fundi stjérnarnefndarinnar
og getur tekid patt i umredum.

2. Hver fulltrui i stjérnarnefndinni fer
med eitt atkvaedi. Allar akvarSanir um
lanveitingar og Onnur vidskipti, sem i
hverju einstoku tilfelli nema ekki haerri
fjarhed en brem milljénum sérstakra
drattarréttinda, ma taka med fimm ja-
kvaeSum atkvedum, svo framarlega sem
jakveett atkvedi fulltria Portagals er
pbar 4 me8al. ASrar aAkvardanir skulu
teknar me8 samhljéfa  atkvaeSum.
Akvorsun skal talin tekin med samhljo8a
atkveeSum nema bvi aleins a8 einhver
greidi atkvedi 4 moti. bPegar stjérnar-
nefndin gefur radinu skyrslu, getur hver
stjéornarnefndarmadur, sem er 4 moti til-
16gu, 6skad bess, ad sjénarmid hans sé
skyrt.

3. Fulltria framkvaemdanefndarinnar
skal bo&i8 af sitja fundi stjérnarnefndar-
innar og taka batt i umrseum, nema
nefndin AkveSi anna®. Stjornarnefndin
getur tilnefnt vinnuhépa og getur bodid

(a) establish general guidelines, to be

approved by the Council, concerning

the terms and conditions of the fin-
ancing operations of the Fund;

decide, in accordance with these
guidelines, on loans and other fin-
ancing operations of the Fund, except
on those which are to be decided
upon by the Executive Commission in
accordance with the provisions of

paragraph 1(c) of Article 12;

(¢) report semi-annually to the Council
on its current activities and furnish
any additional report requested by
the Council.

(h)

Article 11
Composition and procedures of the
Steering Committee.

1. The Steering Committee shall be com-
posed of one member from each Contri-
butory State, to be designated by the
government concerned, together with one
alternate who shall assist the member
and replace him in his absence. The
Secretary-General of EFTA or his repres-
entative shall attend all meetings of the
Steering Committee and may take part in
its deliberations.

2. Each member of the Steering Com-
mittee shall have one vote. All decisions
approving loans or other financing oper-
ations, amounting in each individual case
to not more than the equivalent of three
million SDRs, may be taken by a majority
of five affirmative votes provided the
vote of the Portuguese member is among
the affirmative votes. The other decisions
shall be taken by unanimous vote. A
decision shall be regarded as unanimous
unless any member casts a negative vote.
When the Steering Committee reports to
the Council, any dissenting member may
request that his view be stated.

3. A representative of the Executive
Commission shall, unless otherwise de-
cided by the Steering Committee, be invit-
ed to attend the meetings of the Com-
mittee and may take part in its delibera-



sérfreeSingum til adstoSar vis mat verk-
cfna og umradur.

4. Stjornarnefndin skal setja sér starfs-
reglur, sem radid sambykkir. I starfsregl-
ununt  skal askilis, a8 fimm atkvae8a
meirihluti neaegi til akvarbana um starfs-
reglur.

5. RAavid skal kalla saman fyrsta fund
stjornarnefndarinnar eins fljétt og aubis
er eftir gildistéku pessara laga.

12. gr.
Framkvemdanefndin i Portiagal.

1. Bankastjérn Banco de Fomento
Nacional i Lissabon skal vera fram-
kveemdanefnd sjodsins i Portigal og
annast eftirtalin verkefni:

a. ad veita peim fyrirtekjum, sem dhuga

hafa, upplysingar um moguleika a

og skilyr6i fyrir fjarhagslegri fyrir-

greidslu fra sjodnum;

a8 alstoSa vaentanlega lantakendur

vi§ undirbtining verkefna og ab taka

vi6 umséknum;

¢. ad taka akvarSanir eftir peim leid-
beiningum, sem stjornarnefndin setur,
um veitingu allt ad helmings af ar-
legu radstéfunarfé sjodsins:

b.

i. vegna umsékna um lan, sem
greinir i 1. 1id a i 5. grein, pegar
lansfjarhed 1 hverju einstéku til-
felli er ekki hzerri en jafnvirdi
1.2 milljéna sérstakra drattarrétt-
inda; og

vegna umsdkna um lan, sem
greinir i 1. 1i8 b 1 5. grein, pegar
fjarhaesin i hverju einstdku til-
felli er ekki haerri en 200 bisund
sérstakra drattarréttinda. Heild-
arfjarhed slikrar fjarhagsadstod-
ar ma ekki nema meiru en helm-
ingi peirrar fjarhaedar, sem getid
er i tilvitnudum télulid.

ad leggja adrar umsOknir um fjar-
mognun fra sjodnum asamt medmeel-
um fyrir stjérnarnefndina.

ii.

d.
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tions. The Committee may set up special
groups and may invite experts to assist
it in the evaluation of projects and in its
deliberations.

4. The Steering Committee shall lay
down its rules of procedure to be appro-
ved by the Council. The rules of proce-
dure shall provide that a majority of five
votes will suffice for decisions on pro-
cedural questions.

5. The first meeting of the Steering
Committee shall be convened by the
Council as soon as possible after the
entry into force of this Statute.

Article 12
The Executive Commission in Portugal.

1. The Board of Management of the
Banco de Fomento Nacional in Lisbhon
shall act as the Executive Commission
of the Fund in Portugal with the follow-
ing functions:

(a) to inform interested enterprises of
the possibilities of and the conditions
for receiving financial assistance
from the Fund;

to help prospective borrowers in the
preparation of projects and to act as
the recipient for applications;

to decide, in accordance with the
guidelines established by the Steer-
ing Committee, within a total of one
half of the assets at the disposal of
the Fund in any year on

(i) applications for loans referred to

in paragraph 1(a) of Article 5
amounting in each case to not
more than the equivalent of 1.2
million SDRs; and on

(b)

(e)

(ii) applications concerning financ-
ing operations referred to in
paragraph 1(b) of Article 5
amounting in each case to not
more than 200 thousand SDRs:
the total amount of such fin-
ancing operations may not ex-
ceed one half of the amount re-
ferred to in that paragraph;

to present other applications for fin-
ancing by the Fund, together with
a recommendation, to the Steering
Committee;

(d)



e. al gera samninga um lan, sem akvedin
hafa veri§ af stjornarnefndinni eda
framkveemdanefndinni sjalfri i sam-
reemi vid c-1i§ bessarar greinar, bann-
ig ad oryggis sé geett vid toku trygg-
inga, greia 1ani$ ut, sja um endur-
grei®slu hofudstdéls og greibslu vaxta,
gera radstafanir vegna vanskila og

hafa umsjon med framkvaemdum.

ad gera allar a8rar naudsynlegar ras-
stafanir vegna verkefna hennar i
Portigal.

a8 gefa stjornmarnefndinni reglulega
skyrslur og a® sérstakri sk hennar.
2. Bankastjorn Banco de Fomento
Nacional skal takast pessi verkefni &
hendur med skriflegum samningi.

13. gr.
Hlutverk adalritarans og skrifstofunnar.

ABalritarinn skal sja um framkvemd
Akvardana radsins vidvikjandi malefnum
sjodsins, og hann skal adstoda stjérnar-
nefndina vi§ framkvemd verkefna
hennar. Skrifstofa EFTA skal veita skrif-
stofupjénustu.

14. gr.
Endurskodun.

Radid skal sja um, a8 fram fari hlut-
laus, arleg endursko8un reikninga sj6ds-
ins.

15. gr.
Arsskyrsla.

Arsskyrsla sj68sins, par sem l¥st sé
starfsemi hans og birtir reikningar hans,
skal 16g8 fram af stjérnarnefndinni fyrir
milligobngu adalritarans til sampykktar
radsins og skal hiin gefin it me§ sam-
bykki bess.
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(e) to conclude loan agreements on the
loans decided by the Steering Com-
mittee or by the Executive Commis-
sion itself in accordance with sub-
paragraph (c¢), to ensure the esta-
blishment of the security prescribed,
pay out the loan, control the repay-
ment of capital and the payment of
interest, take action in the case of
default in payment and supervise the
proper execution of the projects;

(f) to take all other steps necessary to
carry out its functions in Portugal.

(g) to report periodically and on request

to the Steering Committee.

2. Acceptance of these functions by the
Board of Management of the Banco de
Fomento Nacional shall be made by writt-
en agreement.

Article 13
Functions of the Secretary-General and
Secre:ariat Services.

The Secretary-General shall execute de-
cisions taken by the Council in relation
to the Fund and shall assist the Steering
Compmittee in its tasks. The EFTA Secre-
tariat shall provide the secretariat serv-
ices.

Article 14
Audit.

The Council shall arrange for an inde-
pendent annual audit of the accounts of
the Fund.

Article 15
Annual report.

An Annual Report of the Fund describ-
ing its operations and reproducing its
annual accounts shall be presented by
the Steering Committee through the Secre-
tary-General to the Council for approval
and be published with the Council’s con-
sent.



